Goa , 11th June, 1964 


SERIES ili No. 24 


All correspondence referring to ajinouacements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestrai) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

R $ . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 201 - Rs. 127 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando renietido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina . 
ilra do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As publicações literárias 
de 

que se i eceberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Departamento da Administração Geral 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anuncio 


It is hereby announced again that on 7th July , 1964 , at 
11 a . m . auction will take place at the gate of this Adminis 
tration Office , of the work of plantation of 200 cashew trees, 
on the hillock of « Chinuar » and the work of plantation of 
100 cashew trees on the hillock « Vagator » , belonging to the 
Comunidade of Anjuna , for Rs. 600 / - and Rs. 300 / , res 
pectively , 

The conditions are mentioned in the respective file 
no . 354/1963 , which can be consulted in this Administration 
Office on all working days during office hours . 

Mapuça , 30th May , 1964. --- The Secretary , Manguera R. 
s . Quencró . 

Visa . — The Administrator , soiisa Gonçalves . 


Anuncia - se novamente que no dia 7 de Julho próximo, 
pelas 11 horas, serão levadas em hasta pública à porta desta 
Administração , a avença do serviço de plantação de 200 pés 
de cajueiros, no outeiro de « Chinuars e a do serviço de plan 
tação de 100 pés de cajueiros no outeiro « Vagator » da comu 
nidade de Anjuna , sob as bases de licitação respectivamente 
de Rps. 600 / - e Rps. 300 / -. 

As condições constam do respectivo processo n.º 354/1963, 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Mapuça , 30 de Maio de 1964. - o Secretário , Mangueza 
R. S. Quencró . 

Visto . O Administrador, Sousa Gonçalves. 


Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Public Notice 


Aviso 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar factory the sugar quota 
for the month of June, 1964 : 


Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
1. São designados, em cada concelho , os grossistas a seguir 
mencionados, para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar para o mês de Junho de 1964 : 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tone 
iadas 


Tons . 


8 
8 


1. Vişnumdas Narotamdas 
2. Balcrisna N. Thacur 
3. Govinda V. N. Panvelcar 
4. Karmali Virgee 
5. Vamona A , P. Mambro 
6. Voicunta N. Xetie 
7. Zoivonta N. Camotim : 
8. Rama Esvonta Naique 
9. Chunilal Bhagvandas 
10. Narandas Goculdas 
11. Damadora C. Naique 


0000000000000000000000 


1. Vişnumdas Narotamdas 
2. Balcrisna N. Thacur 
3. Govinda V. N , Panvelcar 
4. Karmali Virgee 
5. Vamona A. P. Mambro 
6. Voicunta N. Xetie 
7. Zoivonta N. Camotim 
8. Rama Esvonta Naique 
9. Chunilal Bhagvandas 
10. Narandas Goculdas 
11. Damadora C. Naique 


8 
8 
8 
8 


3 


8 
8 
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12. Data Ananta Agni 
13. Purxotoma Bhagvan 
14. Madeva S. S. Cuncoliencar 


8 
8 
8 


12. Data Ananta Agni 
13. Purxotoma Bhagvan 
14. Madeva S. S. Cuncoliencar 


8 
8 


OOOOOOOOOO0000 


8 
8 
8 
8 
8 
8 


Salcete Taluka 
1. Vissú Virgincar e Filhos 
2. Vassanta Balcrisna Kamat 
3. Caxinata Poi Angló 
4. Vamona R. Folari 
5. Purxo toma P. Quenim 
6. Caxinata P. Angló 
7. Crisna Esvonta Ambo 
8. Sricrisna J. Kamat 
9. Naraena V. Kunde 
10. Crisna N. Naique 
11. Data Arzuna Mapari 
1:2 . Verappá A. Baligar 
13. Vassudeva K. Padyar 
14. Gajanana P. Cano 
15. Agencia Comercial Oriental 
16. Benaulim — Cana C. Society 
17. Mohan Poi Cacodó 
18. Ramanata V. P. Raiturcar 
19. Ramachondra P. Godó 
20. Sripada X P. Fondencar 
21. Damodora J. Amoncar 
22. Moidin Mossa , 
23. Dinanata Xete Mossurcar 


Concelho de Salsete 
1. Vissú Virgincar e Filhos 
2. Vassanta Balcrisna Kamat 
3. Caxinata Poi Angló 
4 , Vamona R. Folari 
5. Purxotoma P. Quenim 
6. Caxinata P. Angló 
7. Crisna Esvonta Ambo 
8. Sricrisna J. Kamat 
9. Naraena V. Kunde 
10. Crisna N. Naique 
11 , Data Arzuna Mapari 
12. Verappá A. Baligar 
13. Vassudeva K. Padyar 
14. Gajanana P. Cano 
15. Agência Comercial Oriental 
16. Benaulim - Cana C. Society 
17. Mohan Poi Cacodo 
18. Ramanata V. P. Raiturcar 
19. Ramachondra P , Godó 
20. Sripada X. P. Fondencar 
21. Damodora J. Amoncar. 
22. Moidin Mossa 
23. Dinanata Xete Mossurcar 


8 
8 
8 


1 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


. 


8 
8 
8 
8 
8 


Bardez Taluka 
1. Pundolica G. Toli 
2. Loximona V. N , Moracar 
3. Naguexa T. Naique 
4. Janardana D. Zarapcar 
5. Gajanana X. N. Pancar 
6. Vitú Naique 
7. Namdeva D. Porobo 
8. Datatraya V. P. Valaulicar. 
9. Gajanana P. X. Parcar 
10. Mapse Sahakari Society 
11. Prabacar T. S. Netravalcar 
12. Madeva C. Daconcar 
13. Pedro Vicente Vaz 
14. Esvonta Hiru Naique 
15. Vitola R. S. Quenoro 
16. Panduronga P. Moió 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Bardes 
1. Pundolica G. Toli 
2. Loximona V. N. Moracar 
3. Naguexa T. Naique 
4. Janardana :D . Zarapcar 
5. Gajanana X., N. Pancar 
6. Vitú Naique 
7. Namdeva D. Porobo 
8. Datatraya V. P. Valaulicar. 
9. Gajanana P. X. Parcar 
10. Mapse Sahakari Society 
11. Prabacar T. S. Netravalcar 
12. Madeva C. Daconcar 
13. Pedro Vicente Vaz 
14. Eşvonta Hiru Naique 
15. Vitola R. S. Quenoro 
16. Panduronga P. Moio 


8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 


Mormugão Taluka 
1. Visrama V. Xetje 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S. Singbal 


16 


Concelho de Mormugão 
1. Visrama V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S , Singbal 


22 
16 


16 
22 
16 . 


+ . 


8 


8 


Ponda Taluka 
1. Sripada R. P. Raicar 
2. Nagogi N. Polongo 
3. Gurushidappa T. Mungueri 
4. Atchuta V. S. Velingcar 
5. Purxotoma G. C. Timbio 
6. Sripada S. S. Priolcar 
7. Govinda M. Sinquercar 
8. Adarsh V. K. S. S. Society of Siroda 
9. Navadit Veling -Priol V. K. Society 


CO00000000000000 


Concelho de Ponda 
1. Sripada R. P. Raicar 
2. Nagogi N. Polongo 
3. Gurushidappa T. Mungueni 
4. Atchuta V. S. Velingcar 
5. Purxotoma G. C. Timblo 
6. Sripada S. S. Priolcar 
7. Govinda M. Şinquercar 
8. Adarsh V. K , S. S. Society of Siroda 
9. Navadit Veling - Priol V. K. Society 


8 
8 
8 
8 
3 
8 
& 


Quepem Taluka 
1. Gopinata P , N , Cormoli 
2. Sadananda R. S. Cacodcar 
3. Crisna P. C. Mada 
4. Esvonta P , N , Cormoli 


8 
8 
8 
8 


Concelho de Quepém 
1. Gopinata P. N. Cormoli 
2. Sadananda R. S. Cacodcar 
3. Crişna P. C. Mada ... 
4. Esvonta P. N. Cormoli 


8 
8 
8 
8 


Sanguem Taluka 
1. Ramanata N , Corpo 
2. Caxinata P. Anglo ... 


24 


Concelho de Sanguém 
1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata P. Anglo 


24 


8 


Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Co -opera 

tive Society Ltd. 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Co - opera 

tive Society Ltd. 


24 


24 


Bicholim Taluka 
1. Narcinva D. Corpo 
2. Mohandas R. P. Cuchelcar 
3. Vamona L. Sadekar 
4. Zoideva M. Alvó 
5. Maharastra V. K. S. S. Society 
6. Bicholim V. K. S. Society 
7. Rogunata G. Codcodo 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Bicholim 
1, Narcinva D. Corpo 
2. Mohandas R. P. Cuchelcar 
3. Vamona L. Sadekar 
4. Zoideva M. Alvó . 
5. Maharastra V. K. S. S. Society 
6. Bicholim V. K. S. Society 
7. Rogunata G. Codcodó 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


( 
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Concelho de Safari 
1. Bascora S. Corpo 

8 
2. Prabacar N. P. Cuchelcar 

8 
3. Valpoi Group V. K. S. Society 

8 
Concelho de Perném 
1. Babá H. N. Bandorcar 

16 
2. Shri Ravalnath Grahak S. Society Maryadit 

16 
2. A autorização para levantar a quota de açúcar da fábrica , 
poderá ser obtida pelos grossistas da Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços , em Pangim ,Mapuçá 
ou Margāo, desde 1 de Junho de 1964 , conforme a respectiva 


zona , 


Satari Taluka 
1. Bascora S. Corpo 

8 
2. Prabacar N. P., Cuchelcar 

8 
3. Valpoi Group V. K. S. Society 

8 
Pernem Taluka 
1. Babá H. N. Bandorcar 

16 
2. Shri Ravalnath Grahak S. Society Maryadat 

16 
2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margāo , from 1st June, 1964 according the zonal 
area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted , within the 
time limit , of 8 days from 2nd June, 1.964 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator and to the Regional 
Offices of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Margão and Panjim 
in the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa respectively . 

4. The Sarpanches of Village Grampanchayats may propose 
up to 2nd June, 1964 to the Directorate of Civil Supplies 
and Price Control Panjim , Regional Offices Inspections, Ma 
puça and Margão and to taluka Administrators according to 
the respective concelhos , the names of licensed Cooperatives 
and retsiders of their area , to whom the sugar will have to 
be distributed for the village consumption during the above 
referred period. 

5. The Taluka Administrators /Regional Offices Inspections , 
Margão , Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries 
should inform to Directorate of Civil Supplies and Price Con 
trol the sugar stock position in possession of wholesalers, re 
tailers or cooperatives on 2nd June, 1964 , in the respective area . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers , by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar in ration cards. The checking 
of the registers in towns or villages shall also be made by 
Inspection services . 

7. It is hereby notified that during the month of June 
1964 , one unit of sugar , i.e., 12 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cards. 

8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July , 1963, issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
(Supplement) No. 28 , Series HII, dated 15th July , 1963 . 

Approved by authority . 

Panjim , 27th May, 1964 . - The Director of Civil Supplies 
and Price Control, Reducido da Costa . 


3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 2 de Junho de 1964 
e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia 
seguinte, à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção. 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês , Salsete 
e Goa , respectivamente, avisando , também , o Administrador 
do Concelho . 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor, até 2 de Junho de 1964 , à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão , ou aos Admi 
nistradores dos concelhos , segundo os respectivos concelhos, 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar, para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o periodo acima 
referido . 

5. Os Administradores dos concelhos , Repartições de Ins 
pecção Regionais em Margão , Pangim e Mapuçá secretários 
dos Panchayats , deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas , retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Junho de 1964 . 

6. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes , pelo Block Development Officer da respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente , no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção . 

7. Torna - se público que durante o mês de Junho de 1964 , 
será fornecida uma unidade de açúcar , isto é, 12 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ), mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n :º 28 , 3.4 série , de 15 de Julho de 1963 . 

Por ordem superior. 

Pangim , 27 de Maio de 1964 . -O Director dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços , Redwaldo da Costa . 


Anúncios 


Advertisements 
Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Vamona Salassiva Sinai Sanvordencar , married , 
proprietor and resident at Panjim , has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot n.º 49 , situated on the 
hill of Marmagoa and belonging to the Comunidade of Mar 
magoa , for the construction of a house and its dependencies , 
covering an area of 1000 m². It is bounded on the east with 
the limit of Vadem village and on the west, north and south 
with the land of the same plot no. 49 . 

Vasco da Gama, 20th May, 1964.The Secretary, Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 210/1964 

(Repeated : 


Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que vamona Sadassiva 
Sinai Sanvordencar, casado, proprietário , residente em Pan 
gim , requereu em aforamento um iterreno da comunidade 
de Mormugão , outeiral, inculto, rochoso , desaproveitado e 
compreendido no lote n . 49 , para construção de casa e suas 
serventias, na área de 1000 m ". Confronta -se de nascente com 
o limite da aldeia de Vadem e de poente , norte e sul com 
o terreno constante do referido lote n.º 49 . 

Vasco da Gama, 20 de Maio de 1964 . O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. 7. 210/1964 

( Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby an 
nounced that Anandibai Govinda Arxecar, resident at Vernã 
has applied for the construction of houses a: plot no. 39, si 
tuated on the hill of Cortalim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, covering an area of 1000 m². It is 
bounded on the east with the plot R. no . LXXX ; on the west 
with the National road ; on the north with the plot R.no. LXXX 
and on the south with the plot R. no. LXXIX . 

V , no . 214/1964 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Anandibai Govinda. 
Arsecar , residente em Vernā , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidade de Cortalim , 
compreendido no lote n .° 39 , sito no outeiro de Cortalim , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com o lote reser 
vado n .° LXXX ; die poente estrada nacional; de norte loté R. 
n .° LXXX e de sul lote R. n . LXXIX , 

G. 2.9 214/1964 


C 
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3 In accordance with and for this purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades .it is hereby an 
nounced that Quexova Xete Arxecar, resident at Vernã , has 
applied for the lease of a plot jios . 37 and 38 , situated at Cor 
italim and belonging to the Comunidade of the same village , 
for the construction of a house , covering an area of 1592 m . 
It is bounded on the east with the National road ; on the 
west with the part of the plot no . 47; on the north with the 
plot no. LXXXI reserved and on the south with the part 
of the plot no. 47. 

V. no . 215/1964 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , tanuncia - se que Quexova Xete Arse 
car, residente em Vemã, requereu em aforamento para cons 
trução de casa um terreno da comunidade de Cortalim , com 
preendido nos lotes n.o 37 e 38 , sito no outeiro de Cortalim , na 
área de 1592 m , confrontado de nascente com a estrada na 
cional ; de poente restante parte do lote n . 47 ; de porte lote 
reservado n .° LXXXI, e de sul restante parte do lote n.º 47 . 

G. n . 215/1964 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby an 
nounced that Anandibai Govinda Arxecar, resident at Vernā , 
has applied for the construction of a house a plot no. 49 si 
tuated on the hill of Marmagoa and belonging to the Comu 
nidade of the same village , covering an area of 1000 m *. It 
jis bounded on the least with the land of the Comunidade of 
Vadém ; on the west with ithe slope of the hill belonging to 
the private properties and on the north and south with the 
land of the same plot no . 49 . 

V. no . 216/1964 


4 Nos termos o para os fins do artigo: 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Anandibai Govinda; 
Arsecar, residente em Vemnā , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidade de Mormugão 
compreendido no lote n .° 49; sito no outeiro de Mormugao , 
na área de 1000 m®, confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade de Vadém ; de poente com vertentes dos pré 
dios particulares e de norte e sul com o terreno do mesmo 
lote n . ° 49 . 

G. n . 216/1964 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby an 
nounced that Conceição Jesuina Rodrigues , domestic , bachelor, 
and resident at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of a plot no . 46 situated on the hill lof Cortalim and belon 
ging to the Comunidade of the same village , for the cultiva 
tion of fruit trees , covering an area of 30 000ma. It is bounded 
on the north with the plot no. 199 of the usurpation ; on the 
east with the Galle of Sebastião Gama ; on the west with 
the R. plot no. 72 of the same Comunidade and on the south 
with the plot 710. 69 of the same Comunidade . 

Vasco da Gama, 29th May, 1964. — The Secretary , Mables 
vor v . s . Sirvoicar . 

V. no . 217/1964 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Conceição Jesuína 
Rodrigues , solteira , doméstica , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para oultura de árvores frutíferas 
um terreno da comunidade de Cortalim , compreendido no 
lote n .° 46 , sito no outeiro de Contalim , na área provável de 
30 000 ma, confrontado de norte com o lote n.º 199 de usur 
pação ; de nascente com o Galle de Sebastião Gama; de poente 
com o lote reservado n.º 72 da dita comunidade e de sul com 
o lote reservado n.º 69 da mesma comunidade . 

Vasco da Gama, 29 de Maio de 1964 . O Secretário , 
Mablesvor V. S. Sirvoicar . 

G. n . 217/1964. 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


6 On the 7th July , 1964, at 11 a . m . at premises of the 
abovesaid Administration Office , auction will take place of an 
uncultivated and unused plot which is the part of the plot 
of land, reserved for building purpose , situated at Bandora 
and belonging to the same village of Comunidade, applied 
for lease for the purpose of construction of a house , by 
João Inacio Gracias , married , landlord, residing at Bandora, 
covering an area of 1000 m2, plot which is bounded on the 
east , remaining part of the said reserved plot no. XIX ; on 
the west , plot of land leased for Panduronga Pundolica Sinai 
Mopcar; on the north , national-way and with a separate band 
strip of 10 metres for the enlargement and on the south 
with second addition of the plot of land no. 74 , for the annual 
rent of Rs. 10 / -. File no. 60/1962. 

Ponda , 29th May, 1964 , -- The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

Visa . — The Administrator, Roguvira Xamba Sinai Borcar . 


Secção das Comunidades 
6 No dia 7 de Julho próximo, pelas 11 horas , à porta da 
sobredita Administração, será levado em hasta pública , um 
terreno inculto e desaproveitado que faz parte do lote n.º XIX , 
reservado para a construção da casa , sito em Bałdora e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , requerido em 
aforamento para construção da casa , por João Inácio Gracias , 
casado , proprietário , residente em Bandorá , na área de 1000 m2, 
tenreno que é confrontado de nascente , restante parte do dito 
lote reservado n.º XIX ; de poente, terreno requerido em afo 
ramento por Panduronga Pundolica Sinai Mapcar; de norte, 
estrada nacional e a faixa de 10 metros separada para os 
fins de alargamento e de sul, com a 2." adição do lote n . 74 , 
pelo foro ánuo de 10 rupias . Processo n.º 60/1962. 

Pondá , 29 de :Maio de 1964. o Secretário , Sadassiva Ušsó 
Porobo Dessai. 
Visto . — O Administrador , Roguvira Xamba Sinai Borcar. 

C / C 


C / a 


Administration Office of Quepėm 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


7 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present, it is hereby announced that Soda Folo Dessai, mar 
ried , proprietor , residing at Quepem , has applied for the lease 
of an uncultivated and dissipated plot covering an area of 
three hectares known as « Coiratamola » , situated at Adnem 
and belonging to the Comunidade of Adnem for the cultiva 
tion of cashew and other fruit trees bounded on the east by 
the public road , on the west by private property of Zoivonta 
Poi Cacodo from Cuncolim , on the north by « Popoichiadon 
glors and on the south by the public road and private property 
of Guno Santu Podiar , from Paroda . File no . 11/964 . 

Quepem , 3rd June, 1964. — The Secretary ; Jaianta Visvo 
nata " Sinai Narcornim . 

C / a 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Soda Foló 
Dessai, casado , proprietário , residente em Adném , requereu 
em aforamento para os fins de cultura de cajueiros e outras 
árvores frutíferas uma área de três hectares do terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Coirotaimola » , sito em 
Adném e pertencente à comunidade de Adném , confrontado 
de nascente com caminho público ; de poente com o prédio 
particular de Zoivonta Poi Cacodó , de Cuncolim ; de norte 
com « Popoichiadongor » e de sul com caminho público e 
prédio particular de Guno Santu Podiar, de Parodá . Processo 
n . ° 11/964 . 

Quepém , 3 de Junho de 1964 . O Secretário , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

C / C 


4 


TEDDETDENT 


WI... 


397 


11TH JUNE , 1964 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 
8 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Loximona Xencora Naique, married , 
merchant , born and residing at Godcamolem of the village 
of Poinguinim of this concelho of Canacona , has applied for 
lease , for the purpose of cultivation of cashew and other fruit 
bearing trees , the uncultivated plot belonging to the Comu 
nidade of Canacona , called « Cajumola » , situated at Canacona 
village, in an area of approximately 10 Ha., bounded on the 
east by the property of Shri Swami of Partagal; on the west 
by the public road ; on the north by the property of Esvonta 
Vitoba Naique and others and on the south by the plot of the 
same Comunidade. File no . 81/1963 . 

V. no . 202/1964 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades , 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do Código das Comunidades se anuncia que Loximona Xencora 
Naique, casado , comerciante , natural e residente de Godca 
molém da freguesia de Poinguinim do concelho de Canácona , 
requereu em aforamento para os fins de cultura de cajueiros 
e outras árvores frutíferas, o terreno inculto pertencente à 
comunidade de Canácona, denominado « Cajumola » , sito na 
freguesia de Canácona, na área aproximada de 10 Ha ., con 
frontado de nascente com o prédio de Shri Swami de Parta 
gal; de poente com o caminho público ; de norte com o prédio 
de Esvonta Vitoba Naique e outros e de sul com o terreno 
da mesma comunidade . Processo n.º 81/1963 . 

G. n . 202/1964 

( Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Vitoba Bicu Naique Gauncar , married , 
born and residing at Agonda of this concelho, has applied for 
the lease , for the purpose of cultivation of cashew trees , 
mango trees , coconut palms and other fruit bearing trees , the 
uncultivated and unused plot called « Dovorneamol» , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , in 
a probable area of 3 Ha., bounded on the east by Mudchelin 
til Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and the plot of Co 
munidade; on the west by Cainchem of Loximona Camotim , 
Sondrabaga of Bozro and others ; on the north by Gorbata of 
Gabriel Fernandes and others ; and on the south by Cainchem 
of Francisco Xavier Gomes and the plot of Comunidade . File 
no . 27/64 . 

Chauri, 23rd March , 1964 . The Secretary, Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V , no . 203/1964 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vitobá Bicú 
Naique Gauncar, casado , natural e residente em Agonda deste 
concelho, requereu em aforamento , para fazer a cultura de 
cajual, mangueiral, palmeiral e outras árvores frutíferas, 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovorneamol» , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área provável de 3 Ha., confrontado de nascente com Modche 
lintil Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e o terreno da 
comunidade; de poente com Cainchem de Loximona Camotim , 
Sondrabaga de Bozró e outros ; de norte , com Gorbata de Ga 
briel Fernandes e outros e de sul Cainchem de Francisco Xa 
vier Gomes e terreno da comunidade. Processo n.º 27/64 . 

Chauri , 23 de Março de 1964, O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 203/1964 

(Repetido ) 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

10. In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Vassudeva Madeva. Salgãocar, married , 
landlord , residing in Vasco da Gama, has applied for lease 
for construction of house, of an uncultivated , rocky and unused 
plot of land , about 1000 m in area , called « Choramboly » 
situated in the hill of Nagoa and belonging to the Comunidade 
of Nagoa , being the same plot bounded on the east by the 
main road leading from Cortalim to Margão ; on the west by 
the land « Choramboly of the said Comunidade; on the north 
iby the land leased to Francisco João Amancio Fernandes now 
belonging to the heirs of Ramacrisna Damodora Camotim , 
from Cortalim and on the south by reserved plot no. 412 and 
the said « Choramboly of the Comunidade of Nagoa . File 
nc . 123/1964 , 

Margão, 22nd May , 1964. — The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 

V. no , 220 A964 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vassudeva 
Madeva Salgaocar, casado , proprietário , residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado com a área 
provável de 1000 m *, denominado « Choramboly » , sito no outeiro 
de Nagoa . e pertencente à comunidade de Nagoa , sendo o 
mesmo itenreno confrontado de nascente com a estrada nacio 
nal que de Cortalim se dirige a Margão ; de poente com o 
terreno « Choramboly » da dita comunidade ; de norte com o 
aforamento de Francisco João Amâncio Fernandes ora per 
tencente aos herdeiros de Ramacrisna Damodora Camotim , de 
Cortalim e de sul com o lote reservado n.º 412.° e dito « Cho 
ramboly da comunidade de Nagoá. Processo n.º 12311964. 

Margão, 22 de Maio de 1964. — O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n ,° 220/1964 


11 It is hereby announced that on the 16th of July next , 
at 11 a . m . and at the door of the aforesaid office auction 
will be held of a plot of land , without any special denomina 
tion , of the Comunidade of Loutulim reserved plot n .° CX , 
situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied for lease , 
for construction of house by Jose Feliciano Monteiro, bache 
lor , residing in Loutulim , in file no. 174/1962, which plot 
has an area of 1245 m and is bounded on the east by re 
served plot no. CLX ; on the west by reserved plot no . CXI; 
on the north by reserved plot no. CXV and on the south 
by reserved plot no. XCIIN . Rs. 12-50 ns.p. being the bidding 
price . 

Margão . 3rd June, 1964 . - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo chimulcar. 

Visa . The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

V. no . 221/1964 


11 Anuncia - se que no dia 16 de Julho seguinte , às 11 horas 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública um terreno , sem denominação especial, da comuni: 
dade de Loutulim --- lote reservado n.º CX , sito no bairro 
Vanxem de Loutulim , requerido em aforamento , para constru 
ção de casa , por José Feleciano Monteiro , solteiro , residente 
em Loutulim no processo n.º 174/1962, terreno que tem a 
área de 1.245 m e se confronta de nascente com o lote re 
servado n.º CIX ; de poente com o lote reservado nº CXI; 
de norte com o lote reservado n.º CXV e de sul com o lote 
reservado n.º XCII. A base da licitação é de Rps . 12-50 n . p . 

Margão, 3 de Junho de 1964. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . — O Administrador , interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

G. n . 221/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


12 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measunement, it is again announced in the 
terms and for the purpose established in the article 330 of 


12 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do dis 
posto no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Mário 
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the Code of Comunidades that an u cultivated and unused 
plot, reserved lot no . 225 , belonging to the Comunidade of 
Serula , where it is situated , bounded on the east and north 
by the land of the said Comunidade ; on the west by the land 
of the Comunidade three metres wide that kept between the 
measured and reserved by Cross and the property of Julia 
die Lima and others and on the south by the reserved street 
nine metres wide after which is situated the plot leased to 
Cosme Damião Pinto , covering an area of 988 m * and on an 
annual lease rent of ten rupees , was measured out to be 
leased to Mario Aleixo Vaz , residing at Socorro , for the 
purpose of construction of a house . 

Mapuça , 11th May , 1964 . The Secretary , Pundolica P. 
S. Cacodcar . 

V. no . 204/1964 

(Repeated ) 


Aleixo Vaz , residente em Socorro , foi medido em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.o 225 , pertencente à comunidade de Serulá , 
onde é situado , confrontado de nascente e norte com o ter 
reno da comunidade ; de poente com o terreno da comunidade 
da largura de três metros , que fica entre o medido e o reser 
vado com cruz , e mais o prédio de Júlio de Lima e outros ; 
e de sul com o caminho reservado da largura de nove metros 
depois do qual fica o aforamento de Cosme Damião Pinto , na 
área de 988 m e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n . * 
180/1963. 

Mapuçá , 11 de Maio de 1964 . Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacodcar. 

G. n . ° 204/1964 

(Repetido ) 


- 


Comunidades 


Comunidades 


Sancoale 
13 The abovesaid Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall, at 3 p.m., on the third Sunday after the publi 
cation of this ic Government Gazette , to give its opinion on 
the petition made by Mr. Antonio Vilegas and others in which 
they ask for the occupation of a plot belonging to this Comu 
nidade for the installation of an industry , in the form of its 
two third of social capital. Not meeting on this day it 
its again convened on the fourth Wednesday at the same place , 
hours and for the same purpose and in the same way . And 
still not meeting on this day it is once again convened on the 
fourth Sunday , in its ordinary way , at the same place, hours 
and for the same purpose . The twenty biggest share holders 
are also convened to meet at the same place at 4 p . m ., and 
for the same purpose . 

The abovesaid Comunidade is convened to meet a t its Meet 
ing Hall, on the third Sunday after the publication of this 
in Government Gazette , at 3 p.m., to give its opinion on the 
files nos. 3 and 47 regarding the lease of plots . 

Sancoale , 1st June, 1964.- The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gauncar . 

V. no. 211/1964 

Guirdolim 
14 On the third Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , the abovementioned Comunidade 
is convenied to meet at 10 a . m . in its Meeting Hall to pro-. 
nounce on the change of the destination of pasture land to 
construction of houses in accordance with the article 325 , para. 
first , of the Code of Comunidades ; 2 ) the rebate of rent of 
sorodio crop of the year 1963 asked for by Antonio Tiago da 
Costa and Antonieta Fernandes , of Guirdolim , 
Guirdolim , 27th May, 1964. The Clerk , M. S. Contoco. 

V. no . 212/1964 


Sancoale 
13 de convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , com repre 
sentação de dois terços de capital social, a fim de deliberar 
sobre o pedido feito pelos Srs . António Viegas e outros, em 
que eles pedem ocupação dum terreno desta comunidade para 
nele se instalar uma indústria . Não se reunindo nesse dia é 
novamente convocada n a quarta quarta -feira no mesmo lugar 
e horas e para o mesmo fim e na mesma forma. Não se 
reunindo ainda nesse dia é novamente convocada no quarto 
domingo pelas mesmas horas , local e fim na sua forma ordi 
nária . São também convocados os vinte maiores in teressados 
pelas 16 horas, para o dito fim . 

É convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar 
sobre os pedidos de aforamentos autuados sob os n.ºs 3 e 47 do 
ano de 1964 . 

Sancoale , 1 de Junho de 1964. — O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G n . ° 211/1964 
Guirdolim 
14 No terceiro domingo a partir da publicação deste no 
Boletin Oficial, é convocada a supradita comunidade para , 
reunindo - se na casa das suas sessões, às 10 horas, se pronun 
ciar sobre : 1 ) A mudança do destino dos lotes de pastagem 
para construção de casas de harmonia com o § 1. do ar 
tigo 325.º do Código das Comunidades; 2 ) A concessão de 
quita de soródio de 1963 requerida por António Tiago da 
Costa e Antonieta Fernandes , de Guirdolim , processo n .° 132 
de 1.963 . 
Guirdolim , 27 de Maio de 1964. — O Escrivão , M. S. Contoco . 

G. n ° 212/1964 

Marcaim 
15 É convocada a supradilta comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões desta 
comunidade , para reunindo -se deliberar sobre o requerimento 
de Yeshwant Madhav Kamat, presidente de Madkai Gram 
Education Society , em que pede o subsídio escolar ánuo por 
esta comunidade à escola de « Shree Navadurga Vidyalaia 
desta aldeia : 

G. n . 213/1:964 


Marcaim 
15 An extraordinary meeting of the above Comunidade is 
hereby convened on the 3rd Sunday after the publication of 
this in the Government Gazette , at the usual meeting place 
at 11 a.m., to give its opinion on the petition of Yeshwant 
Madhav Kamat, President of Madkail Gram Education So 
ciety asking for an annual subsidy from this Comunidade for 
< Shree Navadurga Vidyalajia » school of this village . 


V. no . 213/1964 


16 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall at 11 am . on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, to give its 
opinion on the file no. 33/1964 for the lease of plot of this 
Comunidade applied by Xavier Aguiar, from Marcaim , 
of the area 791 m . 

Marcaim , 31st May , 1964. — The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Gauncar . 

V , no . 218/1964 

Macasana 
17. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . to consider the application for rebate in the rent 
of sorodio of 1963, attached to file no . 175/1963, made by 
Caetano Domingos Almeida and other tenants of the casana 
« Baboncasana > of this Comunidade. 

V. no. 223/1964 


16 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo, pelas 11 horas, no local das 
sessões desta comunidade para reunindo -se deliberar sobre 
o processo 2.° 33/1964 , de aforamento requerido por Xavier 
Aguiar, de Marcasim , para construção de casa , na área 
de 791 m . 

Marcaim , 31 de Maio de 1964 . O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naique Gauncar , 

G. 7. 218 / 11.964 

Macasana 
17 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para se pronun 
cilar sobre o processo n.º 175/1963 de quita de renda de soródio 
de 1963 , requerida por Caetano Domingos Almeida e outros 
arrendatarios da casana « Baboncasana » , desta comunidade. 


G. p . 223/1964 
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18 Notice dis hereby given that the plats indicated below 
are to be l eased out for the remaining period of six years. 
The applications, on plain paper, should be submitted to the 
president of the Comunidade, within 10 days from the date 
of publicatio : hereof in the Government Gazette and should 
contain an indication of the plots with necessary details for 
the classification of the preferential rights : Somea Cunğui, 
one curo ; 1/4 de Orlizodi, 2-14-7 ; Daelizodi, 3-3-2 ; 1/4 de 
imba 2.° Alcondam , 2-8-1 ; 1. " Baboncasana , 0-9-3 ; 9.º Babon 
casana , 5-10-0 ; 1.1 .° Baboncasana , 4-7-4 ; 3.° Poicho Kando , 
4-7-4 ; 10.“ Zovolecasan a , 4-7-4 ; 5.9 Zovolecasana , 5-3-1 ; 8.° 
Zovolecasana , 4-5-0 ; Camugi Gudi, 0-8-3 1/2 ; 1. ° Pornecantor , 
44-3 ; 6. Pornecantor, 4-7-4 ; 2. Macremerecho Kanđo, 3-10-5 ; 
2." Poicho Kando , 7-17-4 ; 2.. Pandikando , 4-7-4 ; 1.6 Tatagudo, 
5-15-0 ; 2.º Tatagudo , 5-18-6 e 1.° Nove Marcasana, 8-15-0 . 

Macasana , 31st May , 1964. The Clerk , Jose Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira . 

V. no . 224/1964 


18 Anuncia - se o arrendamento dos lotes v . zios infra 
indicados , desta comunidade , para o restante pe : odo ao se 
xénio corrente , devendo os pretendentes entrel tir os seus 
pedidos feitos em papel comum , indicando as várzeas que 
pretendem arrendar dirigidos ao presidente da junta no prazo 
de dez dias a contar desta publicação no Boletim Oficial, indi 
cando os pormenores necessários para o apuramento do di 
reito de preferência : Somea. Cunguil, um curó ; 14 de Orlizodi; 
2-14-7 ; Daclizodi, 3-3-2 ; 34 de Imba . 2. Alcondem , 2-8-1 ; 
1. • Baboncasana , 0-9-3 ; 9.º Baboncasana , 5-10-0 ; 11.° Babon 
casana, 4-7-4 ; 3." Poichó Kandó, 4-7-4 ; 10. Zovolecasana, 
4-7-4 ; 5.• Zovolemcasana , 5-3-1 ; 8. Zovolemcasana , 4-5-0 ; 
Camugi Gudi, 0-8-3 12 ; 1.0 Pornecantor, 4-4-3 ; 6.º Pomecan 
tor, 4-7-4 ; 2.° Macremechó Kandó , 3-10-5 ; 2.° Poinchó Kandó, 
7-17-4 ; 2.° Pandikandó , 4-7-4 ; 1.º Taltagudo , 5-15-0 ; 2.º Tata 
gudó , 5-18-6 e 1. Nove Marcasana , 8-15-0 . 

Macasana , 31 de Maio de 1964 . O Escrivão , José António 
Francisco de Lourdes Pereira . 

G. n .° 224/1964 


Private advertisements 


Particulares 


19 Francisco Jose Germano Fernandes Peres, land -lord 
from Assagão, intends to register in his name one share of 
Comunidade of Assagaum no. 1019 of title no . 631 Ren . Let . A 
belonging to his late brother Josinho Vincent Chrispin Peres , 
known also as Joseph Peres who died in the state of ba 
chelor at Saint Marth s Hospital at Bangalore ; and wishes 
to collect the dividend of the same share from the safe of 
the same Comunidade, amounting to less than fifty rupees. 

Those who think have right to the same should put in 
their claim with competent stations within legal period . 


19 Francisco José Germano Fernandes Peres , casado, pro 
prietário , de Assagão , pretende averbar a seu favor uma 
acção da comunidade de Assagão n .° 1019 do título n .° 631 
Ren . Let. A , pertencente ao seu finado irmão Josinho Vicente 
Crispino Peres , por outro nome Joseph Peres, que veio a 
falecer no estado de solteiro no Hospital « Saint Martha s Hos 
pital» em Bangalore ; bem assim levantar do Cofre da mesma 
comunidade os dividendos da mesma acção parados e não 
prescritos inferiores a cinquenta rupias. 

Os que julguem com direito reclamem nas estações com 
petentes no prazo legal. 

G , n ° 219/1984 


V. no . 219/1964 


20 Loximibai Sinai Kakodkar , resident of Curchorem , 
widow of Ganaxama Panduronga Sinai Kakodcar, who was 
Attorney during 1956–1959 of Cacora Comunidade, wishes 
to collect from the Quepem Treasury of the said Comunidade, 
a sum of Rs. 440-65 n . p ., which her late husband had right 
towards the expenditure he incurred in connection with a 
case which proceeded between the said Comunidade and 
Shri Ambrosio Nicolau Dantas , of Curchorem . The same is 
authorised by the order of the Administrator of Quepem , 
dated 24-2-1962 . 

Those who have the right to the same should claim at 
the competent Office within the prescribed time limit. 

V. no . 222/1964 


20 Loximibai Sinai Kakodkar , residente em Curchorém , 
viúva de Ganaxama Panduronga Sinai Kakodkar, que foi 
procurador da comunidade de Cacorá do triénio de 1954 a 
1959 pretende levantar do cofre da dita comunidade de Cacorá 
a importância de Rps . 440-65 n . p . a que o mesmo seu finado 
marido tinha direito proveniente das despesas por ele feitas 
na demanda que correu entre a dita comunidade e Ambrósio 
Nicolau Dantas , die Curchorém , autorizada por despacho do 
Sr, Administrador do Concelho de Quepém , datado de 24-2-1962. 
Os que se julgarem com direito reclamem perante as estações 
competentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 222/1964 


Government Printing Press 


.... 


Notice 
It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts are available for sale in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs. np . 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act, 1957 (58 of 1957 ) 

0-12 
The Advocates Act, 1961" ( 25 of 1961) 

0-80 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no. XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
The Air Corporation Act, 1953 (27 of 1953 ) as modified 
up to 1-6-1954 

0-43 
The Aircraft Act, 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 
1-6-1961 

0-40 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act , 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Antiquities (Export Control) Act, 1947 (31 of 
1947 

0-06 
The Armed Forces (Emergency Duties ) Act , 1947 (Act 
No. XV of 1.947) 

0-07 
The Army Act , 1950 (46 of 1950 ) as modified up to 
1-2-1962 

2-10 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 

0-13 
The Bar Councils ( Validation of State Laws) Act, 1956 
( 4 of 1956 ) 

0-13 
The Births, Deaths and Marriages Registration Act, 
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